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 :ملخص باللغة العربية

ّإلىّالتّ تتطرّ  ّالورقة دة،ّلمّيعّ ةّذهنيّ رجمةّبوصفهاّعمليّ قّهذه دّيرتبطّنجاحهاّةّمعق 
ّللمترجمّفحسب، ّوالميتالغوية مهّفيّوظائفهّالعقليةّوسيروراتهّبلّبمدىّتحك ّّبالمهاراتّاللغوية

قّبترجمةّحساسيّ تعقيداّوّويزدادّالأمرّالمعرفيةّكذلك،ّ القرآنّالكريم،ّنظراّمعانيّةّإذاّماّتعل 
ّالسواءّلاليرابطّالد ّلصعوبةّلغتهّوتعقيدّأساليبهّوحجمّالتّ  ،ّوهذاّماّّفيّبيانهّوبديعهّعلىّحد 

ّأضعافّمحو ّيّ  ّإلى ّمعانيه ّمترجم ّاللّ ج ّالمهارة ّمن ّيحتاجه ّوالكفاءةّالذ ّا مّفيّحك ّهنيةّوالتّ غوية
ّ استراتيجياتّالمقاربةّّأنّيستغل ّينبغيّعليهّوعليه،ّصوصّالأخرى.لترجمةّالنّ ّيروراتّالمعرفيةالس 

ّاستغلالا هةّالترجمةّويتحك ّسيرورةّعمليّ فيهّيضبطّّالمعرفية نحوّالمسارّّبوصلتهاّمّفيهاّويوج 
ّ يّإلىّخلل  الأمثالّالقرآنيةّمنّأقوىّّعد ّوتّ ّّفيّالمعنىّأوّالمبنى.ّالصحيحّإنّحدثّفيهاّانحرافّيؤد 

ّالتّ ّهاّعلىّالفهمّبله ّمباحثّالقرآنّبلاغة،ّومنّأشق ّ مّالمترجمّفيّسيروراتهّأنّلتحك ّّرجمة،ّولاشك 
مقدرتهّعلىّوتحسينّتهزيادةّكفاءاّفيّيّ ةّالترجمةّأثراّجلالمعرفيةّووعيهّبالمراحلّالمعرفيةّلعمليّ 

قةّفض يّبهّإلىّترجمةّموفّ مةّتّ ةّمنظّ وفقّمراحلّمعرفيّ ا ّبجوام ّمعانيّالأمثالّوصياغتهاّالإلم
 قلباّوقالبا.

 

ّ:تاحيةمفكلمات  الأمثالّالقرآنية؛ّالفهمّوإعادةّالتعبير.الس  ترجمةّمعانيّالقرآن؛ّ ّيرورةّالمعرفية؛ّ
  
Abstract: 
 

The present paper deals with translation as a complex mental process that 

requires, besides linguistic and metalinguistic abilities, a total control of mental 
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functions and metacognitive processes.  Things could get even more sensitive and 

complex as far as the translation of the meanings of the Holy Qur’an is concerned. 

Because of its difficult language and highly sophisticated style, it isof a prior 

importance for the translator to have much more linguistic mastering, mental 

capacities and metacognitive abilities than what he needs to translate other texts. 

Thus, translators should take benefit from the different metacognitive strategies in 

order to develop a good  control of the process of translation  and avoid any 

misinterpretation, especially when translating Qur’anic parables,  which are 
classified as one of the most eloquent parts of the Holy Qur’an, and one of the most 
difficult verses to understand, and then to translate. Undoubtedly, having a good 

knowledge of the metacognitive strategies and the different cognitive stages has a 

positive impact in enhancing the Holy Qur’an translators’ competence and 
increasing theirability to comprehend, then to reformulate the meaning in a good 

way, at the level of meaning and style.  
 

Keywords: Metacognition; Translation of the Holy Qur’an; Qur’anic parables, 
Comprehension and Reformulation. 

......................................................................................................................................  

ّمقدّمة
دةّومنظ مةّّ-ترتكزّالت رجمةّ عق  ةّم  ةّمعرفي  ةّتتداخلّفيماّّ-بوصفهاّعملي  علىّعواملّعد 

لاليّفحسب،ّبلّ بينهاّوتتكاملّمنّأجلّإنتاجّخطابّيكافئّالخطابّالأصلي،ّلاّفيّبعدهّاللغويّوالد 
ىّ رجةّالأولى.ّوتتجل  ّبالد  ّأيضا،ّكيفّلاّوالترجمةّنشاطّإبداعيّتواصلي  فيّبعدهّالجماليّوالتواصلي 

ّمجموعّّتلك ّفهي ّالمعرفة ا ّفأم  ّوالميتامعرفة"؛ ّ"المعرفة ون ّالمختص  ّعليه طلق ّي  ّما ّفي العوامل
ّمترجمّعنهاّوالتيّإنّهيّغابتّ ةّالتيّلاّغنىّلأي  ةّوالفكري  غويةّوالميتالغويةّوالعقلي  ّالل  العناصر

اّالميتامعرفة،ّوالتيّهيّموضوعّ ضتّأركانّالمعنى،ّوأم  و  ّالفعلّالت رجميّوق  بحثناّهذاّوالتيّاختل 
ّ فتعد  يروراتّالمعرفيةّ، عرفّأيضاّبالس  لةّللفعلّالت رجميّ-ت  كم  ةّلضمانّجودةّّ-وإنّكانتّم  ضروري 

ّعلاقتهاّ ّوما اتها؟ ّاستراتيجي  ّوما ّالمعرفية؟ يرورات ّالس  ّفما ّالمترجمين. ّكفاءة ّوتطوير الت رجمة
ّالكريم ّالقرآن ّمعاني ّترجمة ّفي ّأثرها ى ّيتجل  ّوفيم ّوكيفبالت رجمة؟ ّكفاءةّّ؟ ّتطوير ّفي سْهم ت 

ّ:هذاّماّسنحاولّالإجابةّعنهّمنّخلالّالعناصرّالآتيةمترجميه؟
ّ
ّ
ّ
ّ
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 :مفهوم السّيرورة المعرفية .1

 مفهوم المعرفة: .1.1

ّالمعرفةّ عد  معجمّ Cognitionت  فهاّ عر  وي  فسّالمعرفيّ، منّمباحثّعلمّالن  مبحثًاّ
DIXELّ:ّكالآتي

« La cognition désigne les principales dispositions et capacités de l’esprit 
humain: perception, mémoire, langage, raisonnement, coordination motrice, 
planification de l’action - en tant que champ d’étude » (Eastes, 2009). 

ئيسيةّللعقلّالبش ّالمعرفةّإلىّالاستعداداتّوالقدراتّالر  شير ّريّ"ت  اكرةّواللغةّمثلا  لإدرا ّوالذ 
 )ترجمةّالباحثة(.هاّمجالاّللدراسة"ّوصفسيقّالحركيّوتخطيطّالعمل،ّبوالاستدلالّوالتن

ةّالتيّيضطل ّبهاّعقلّالإنسانّ اتّالعقلي  ّالمعرفةّهيّمجموعّالعملي  ّأخرى،ّفإن  بعبارة
م.ّوهوّالمفهو ّنفسهّالذيّيشيرّإليهّمعجمّ عل  حيثّجاءOXFORDّّلاكتسابّالمعلوماتّأوّللت 

ّفيه:ّ

“Cognition: The mental action or process of acquiring knowledge through 
thought, experience and senses. A perception, sensation or intuition are 

resulting from this” (Soanes & Stevenson, 2004). 

سبّالمعلوماتّعنّطريقّالفكرّوالخبرةّ كت  ت  منّخلالهاّ ةّالتيّ ةّالعقلي  "المعرفةّهيّالفعلّأوّالعملي 
عورّوالحدس" ّمنّالإدرا ّوالش  .ّوينبثقّعنهاّكلٌّ ّ.)ترجمةّالباحثة(ّوالحواس 

ةّ ابقة،ّهيّمفتاحّاكتسابّالعلو ّوأساسّعملي  عريفاتّالس  فالمعرفةّإذن،ّمنّخلالّالت 
دة.ّ ةّوشعوريةّمجر  م،ّوهيّنتاجّعواملّعديدة؛ّعقلي  ّالتعل 

 مفهوم السّيرورة:  .2.1

قّعلىّهذاّالمصطلحّباللغةّالفرنسيةّ
 
طل ،ّ"Process"وباللغةّالانجليزيةّّ"Processus"ي 

فكيرّأيّّنظا ّوتراتبّسلسلةّويعني اتّبهدفّإجراءّنشاطّمعي ن،ّفنقولّسيرورةّالت  منّالعملي 
فكيرّوحتىّالانتهاءّمنه ّالبدءّفيّالت  اتّالمتتاليةّالتيّتنشطّمنذ  ،2007ّ،بوخميس)مجموعةّالعملي 

ّ(.125صّ
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 مفهوم السّيرورة المعرفية:  .3.1

يرورةّ ّمنّالمعرفةّوالس  ةّتالمذكورّإذاّزاوجناّبينّمفهو ّكل   يرورةّالمعرفي  ّالس  ينّآنفا،ّفإن 
ميّ ّالإنسانّخلالّنشاطّتعل  ّعقل ّبها ّيقو  ّالتي ّالمتسلسلة ة اتّالعقلي  ّبالعملي  ق ّتتعل  ّأن يمكن

ة،ّن.معيّ  اتّالمعرفي  ةّأيضاّالميتامعرفةّأوّماّوراءّالمعرفةّأوّالوعيّبالعملي  يرورةّالمعرفي  الس  ىّ وتسم 
ّ ّمصطلح ّالفرنسية ّباللغة ّعليها ق

 
طل ّالانجليزيةّ"métacognition"وي  ّوباللغة ،

"metacognition".ّ
ّ

ّ:Larousseمعجمّومنّأبسطّتعريفاتهاّماّوردّفيّ

« Métacognition : Connaissance personnelle d'un individu sur ses capacités 

et ses fonctionnements cognitifs »(Larousse). 

ّ.)ترجمةّالباحثة(ّ"الميتامعرفةّهيّالمعرفةّالشخصيةّلفردّماّحولّقدراتهّووظائفهّالمعرفية"

ّوعي ّهي ّالمعرفية يرورة ّالس  ّأن ط ّالمبس  ّالتعريف ّهذا ّخلال ّمن ا ّجلي  الإنسانّّيبدو
ّمعي ن. ّفكري  ّأو مي ّنشاطّتعل  ّأثناء ّبها ّيقو  ّالتي ّالعقلية ّبالعمليات ّأخرى،ّّومعرفته وبعبارة

أنّيكونّلدىّشخصّماّنشاطّعقليّحولّّونعنيّبذلك"المعرفةّحولّالمعرفة"،ّّالميتامعرفةّهي
ّ خصّحولّتفكيرهّالخاص  ة،ّأيّتفكيرّالش  اتهّالعقليةّالخاص  ّ.عملي 

ّظهرّمفهو ّال يرورةّالمعرفيةّعلىّيدّفلافلّوقد بيعة1976ّسنةFlavellّّس  .ّونظراّللط 
فقّ ّالفكرةّالتيّيت  إلاّأن  ةّ، فقدّواجهّالباحثونّصعوبةّفيّتحديدّتعريفهّبدق  المفهو ّ، دةّلهذاّ المجر 
ّ هّتفكيرّذوّمستوىّعال  فكير"،ّأيّأن  فكيرّفيّالت  يرورةّالمعرفيةّهيّ"الت  ّالس  ّأن  ّهي ّالجمي  عليها

اتّيتض ّالعلمي  ّفي م ّوالتحك  يطرة ّالس  ّوكذا ّالمعلومات، ّوفهم ّومراقبة ّوتنظيم ّتخطيط ن م 
ّ(.96،ّص2007ّ،ّبنّبريكة)المعرفية

ّ ّموق  ّفي ّجاء ّلمصطلحّ Métacognition(metacog.free.fr)وقد ّتعريفات عدة
métacognitionّّ:هّحيثّيقول يرورةّالمعرفية،ّمنهاّتعريفّفلافلّنفس  ّأيّالس 

«La métacognition se rapporte à la connaissance qu´on a de ses 
propres processus cognitifs, de leurs produits et de tout ce qui 
touche, par exemple, les propriétés pertinentes pour 
l´apprentissage d´informations et de données... La métacognition 
se rapporte entre autres choses, à l´évaluation active, à la 
régulation et l´organisation de ces processus en fonction des objets 
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cognitifs ou des données sur lesquelles ils portent, habituellement 
pour servir un but ou un objectif concret». 

"تتعلّق الميتامعرفة بمعرفة الشّخص بعمليّاته المعرفيّة الخاصّة، وبمنتجاتها وبكلّ ما 
يمس الخصائص الجليّة لتعلّم المعلومات والمعطيات على سبيل المثال. كما تشير 

بما يخدم الأهداف  هاوتنظيم هاوتعديلهذه العمليّات الميتامعرفة أيضا إلى تقويم 
)ترجمةّي تحملها، وذلك عادة لخدمة هدف أو غاية ملموسة"المعرفية أو المعطيات الت

 الباحثة(.

د ّتكونّعندّّيؤك  ّأن ّيمكن ّالتي ّالأفكار ّعن ّعبارة ة ّالمعرفي  سيرورة ّال  ّأن  ّإذن فلافل
ةّتساعدهّفيّ ّمنّمهاراتّمعرفي  ّلديه ّوما ّمعي ن، ّعنّموضوع ّالذيّيعرفه ّما دد الشخصّليح 

مه. يطرةّعلىّماّيتعل   الس 
 

عر فّ ناتّوي  ّمكو  ّمنّأهم  دة،ّتعد  هاّ"مهارةّعقليةّمعق  يرورةّالمعرفيةّبأن  فتحيّجروانّالس 
ّفيّمع كي  لو ّالذ  ةّالالس  ّالجةّالمعلومات،ّوتقو ّبمهم  فكيرّالعاملةّس  يطرةّعلىّجمي ّنشاطاتّالت 

ةّفيّمواجه ةّللفردّبفاعلي  ّالمشكلة،ّواستخدا ّالقدراتّأوّالمواردّالمعرفي  هةّلحل  باتّالموجَّ ةّمتطل 
فكير" ةّالت  ّ.ّ(54،ّص2002ّجروان،ّ)مهم 

يرورةّ ّالس  ّماهية ّحول ظر ّالن  ّووجهات ؤى ّالر  ّلمختلف ّالعرض ّهذا ّبعد فالشاهد،
فقّ ّالتعريفاتّتت  ّجل  قاطّالآتية:ّّفيالمعرفية،ّأن  ّالن 

 ّّيقو ّبهّعقلهّمن خصّبماّ ومنّذلكّوعيّالش  فكيرّ، ةّتفكيرّحولّالت  يرورةّالمعرفي  ّالس  أن 
ّمعي ن؛ ّمعرفي   وظائفّخلالّنشاطّفكري 

 ّّعقل ّتنشطّفي ّالتي هنية ّالذ  ات ّالعملي  ّمن ّسلسلة ّعن ّعبارة ة ّالمعرفي  يرورة ّالس  أن
ّمعي نّوتنهيّبنهايته؛ خصّعندّالبدءّفيّنشاطّمعرفي  ّالش 

 ّال نة.أن  ةّمعي  ةّمعرفي  مّأوّإنجازّمهم  دّكالتعل  ةّتسعىّإلىّبلوغّهدفّمحد  يرورةّالمعرفي   س 
 

 . أنواع السّيرورات المعرفيّة:4.1

ةّوتتنو ع،ّوقدّاختلفّالباحثونّفيّحصرهاّوتحديدها،ّوذلكّ يروراتّالمعرفي  دّالس  تتعد 
ّ ّباختلاف ّتختلف ها ّلأن  ّثم  ّآخر، ّإلى ّشخص ّمن ّتختلف لا ّأو  ،ّلكونها شاطّالمعرفي  ّالن  طبيعة

م،ّوهيّفيّالأنشطةّ مّتختلفّعنهاّعندّالعالمّأوّالمعل  ةّعندّالط فلّأوّالمتعل  يروراتّالمعرفي  فالس 
ّهذهّ ّأهم  ةّتختلفّعنهاّفيّالأنشطةّالمرتكزةّعلىّالإبداع،ّإلاّأن  ةّالتجريدي  بيعةّالعلمي  ذاتّالط 
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ّهي يرورات ّّالس  2007ّ)بوخميس، ّص ركيب،ّ(125، ّالت  فكير، ّالت  ّالإدرا ، ّالانتباه، ّالذاكرة، :
ّالترميز،ّالمقارنة،ّالحدس...ّ حديد،ّالترميز،ّفك  حليل،ّالتقييم،ّالتفسير،ّالت  ّالت 

ّ

 :مهارات السّيرورات المعرفية. 5.1

ةّعددًاّمنّالمهاراتّالعلياّالتيّتقو ّبإدارةّنشاطاتّالتفكيرّ يروراتّالمعرفي  نّالس  تتضم 
اّعندماّينشغلّالفردّفيّحلّالمشكلةّأوّاتخاذّالقرار،ّوهذهّالمهاراتّهيّبمثابةّالمراحلّوتوجيهه

اتّالتيّيقو ّبهاّذهنه،ّكماّ ّبمختلفّالعملي  خصّواعيا ّالش  ّيصبح ّمنّخلالها ّالتي المتسلسلة
ويمكنّ مّفيهاّ. ةّوالتحك  نهّمنّمراقبةّأنشطتهّالمعرفي  لّنّنجم ّهذهّالمهاراتّضمنّثلاثّمراحإتمك 

ةّهي ّ:ّّ(56،ّص2002ّجروان،ّ)ّرئيسي 
ّ

ةّّ:Planning.التخطيط 1.5.1 ّالمهم  ّفهم ّفيها ّيتم  ّالعمل، ّبداية ّقبل ّتكون ّالتي ّالمرحلة وهو
ّهذاّ ّلإنجاز ابقة ّوالخبراتّالس  ّالمساعدة ّوالوسائل ّوالمعرفية ة ّالعقلي  ّالمهارات ّجمي  وتحضير

ّالعمل.
 

ّمرحلةّ: Monitoring and controlling .المراقبة والتحكم2.5.1 ّم  ّالمرحلة وتتزامنّهذه
هاّلهاّعنّطريقّاستخدا ّاستراتيجياتّ باّلخطواتهاّوموج  راق  ة،ّويكونّفيهاّالعقلّم  إنجازّالمهم 

ّعديدة.ّ

ّفيهاّالمراجعةّّ:Assessment. التقييم 3.5.1 ة،ّتتم  وهيّالمرحلةّالتيّتأتيّبعدّالفراغّمنّالمهم 
جدت،ّ ّالحكمّعلىّالعملّوتقييمه.ّوتصحيحّالأخطاءّإنّو   ومنّثم 

ّوفقاّ ّالمراحل ّهذه ّوتتم  ّالمهاراتّالفرعية. ّمن ّالفئاتّعددًا ّمنّهذه ّفئة ّكل  وتضم 
. شاطّالمعرفي  ّلاستراتيجياتّعديدةّتختلفّباختلافّطبيعةّالن 

 . الاستراتيجيات الميتامعرفية:6.1 
ّ"إجرّ ّبأنها ّالمعرفية يرورات ّالس  ّاستراتيجيات ّتعريف دة،ّيمكن ّمحد  ّطرائق ّأو اءات

ّ م،ّوأهم  مّفيهّلتحقيقّأهدافهّمنّعمليةّالتعل  مّفيّالوعيّبتفكيرهّوالتحك  مساعدةّالمتعل  وظيفتهاّ
ّ(:53،ّص2006ّسالمّ،)ّهذهّالاستراتيجياتّهي

 ّ ّ)أعرف ّّ-إستراتيجية ّأعرف ّأن ّّ-أريد ّّ-تعلمت ّالمزيد؟( ّعلى ّأحصل  KWLHكيف

technique 
 ّإستراتيجيةّتنشيطّالمعرفةّالسابقةActivating Prior KnowledgeStrategy 
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 ّإستراتيجيةّالتساؤلّالذاتيSelf-QuestioningStrategyّ
 ّ ّ)التوق  المراجعة(ّّ-التأملّّ-التدوينّّ-التسمي ّّ-القراءةّّ-السؤالّّ-المسحّ-إستراتيجية

PSQ5R Strategyّ
 ّإستراتيجيةّالتفكيرّبصوتّعالThinking-Aloudstrategyّ

 ّإستراتيجيةّالعصفّالذهنيBrainStormingّ
ّ

لّفيهّ م ّمسارّهذاّالبحث،ّوسنفص  سنختارّفيّالجزءّالتطبيقيّأكثرّإستراتيجيةّتلاؤماّ
ّلاحقا.ّّ

ّ

 :. العلاقة بين المعرفة والسّيرورة المعرفية7.1
ّمنّالمعرفةّ ّبينّكل   هّمنّمفاهيمّوتعريفات،ّيمكنّالقولّأن  ّإلىّماّسلفّذكر  استنادًا
ةّ ّوالأنشطةّالمعرفي  ّالمها   ّإنجاز ّأثناء ّأو م ّالتعل  ّأثناء ّتت ضح ّتكامل، ّعلاقة ة ّالمعرفي  يرورة والس 

خصّعلىّتحقيقّهد ّفيّمساعدةّالش  ة ّالاستراتيجياتّالمعرفي  ستخد  ّت  ّحين ّففي فّالمختلفة،
ّلهّ دّلهّإنّكانّهذاّالفهمّقدّتم  نجدّأنّالاستراتيجياتّالميتامعرفيةّتؤك  ّمعي نّكالفهمّمثلاّ، معرفي 

ّبهاّتحقيقّهذاّالفهم،ّأوّتحيلهّنحوّاستراتيجياتّجديدةّ حّالآلياتّالتيّتم  فيّحالةّأ ّلا،ّوتوض 
رّالفهمّمثلا. ّتعذ 

ّ

ّأ ة ّالمعرفي  يرورة ّوالس  ّالمعرفة ّبين ّالعلاقة ّتداخل،ّبحيثّيصعبّوتصبح ّعلاقة حيانا
ّ ّالتساؤل ّإستراتيجية ّإلى نظر ّفي  ّبينهما، ّالفصل ّأو ّبينهما مييز هاQuestioningّّالت  ّأن  ّعلى مثلا،

ستخد ّلكسبّالمعرفةّعنّطريقّطرحّالأسئلةّ فهيّوسيلةّت  معرفيةّوميتامعرفيةّفيّالوقتّنفسهّ،
هاّطريقةّل كماّأن  ّمعي نّمثلاّودرجةّفهمكّلهّ، ةّالفهمّعنّطريقّطرحّحولّنص  تنظيمّوتوجيهّعملي 

ّذاته؛ّآلياتهّوالتحك ّ ّمّفيّسيره.أسئلةّحولّالفهمّفيّحد 
ّ

ّما،ّ يروراتّالمعرفيةّأوّتليها،ّفأثناءّمحاولةّفهمّنص  ةّالس  وقدّتسبقّالخبراتّالمعرفي 
رّعليهّالفهمّوأدرّ  ّأنهّقدّيستعينّالشخصّبقدراتهّالمعرفيةّويوظ فهاّلهذاّالغرض،ّفإذاّماّتعذ 

ّالموقفّ ّبغرضّمعالجة ّالمعرفية ّسيروراته ّتنشيط ّإلى ّلجأ ّالمقصود، ّوأخطأ ّالصواب جانب
وتصحيحّمسارّالتفكيرّوإعادةّتوجيهّبوصلتهّالدماغيةّنحوّاستخدا ّعملياتّمعرفيةّمختلفةّ

قّالفهمّالصحيح ّ.حتىّيتحق 
ّ

ىّالفرقّبينّالعملياتّالمعرفيةّوالوعيّبالعملياتّا يتجل  فهذهّالأخيرةّهيّومنّهناّ لمعرفية؛ّ
ّ(.98،ّص2007ّبريكة،بنّ)ّتحكمّالفردّفيّالأولىّأيّفيّالعملياتّالمعرفيةّالتيّيقو ّبها
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ّ

صّالشكل ة،ّم ّإيضاحّالعلاقةّبين1ّّ-يلخ  يروراتّالمعرفي  ّماّسبقّذكرهّحولّالس  كل 
يرورةّالمعرفية.ّ  المعرفةّوالس 

 

 

 

 
ّ
ّ
ّ
ّ
ّ
ّ
ّ
 

 :التّرجمةالسّيرورات المعرفية وعلم  .2

ّالت رجمةّ ّمنّدراسة ّفبدلا ّالمعاصرة، راساتّالت رجمية ّالد  ّفي ّحدثّانعطافّها   لقد
ركيزّعلىّدراستهاّبّوصفهاب أصبحّالت  ة.ّوهذاّأمرّمنطقي،ّإذّّوصفهامنتجاّ، ّإسيرورةّمعرفي  ّجل  ن 

نّبعد لا،ّلتتمك  اتّالمنتجّالمرغوبّوميزاتهّأو  يّالمجالاتّالآنّتسعىّإلىّتحديدّخصوصي  هاّمنّتقص  
ريقةّالمثلىّلمراعاةّالجودةّمنّ ّالط  نّمنّالحصولّعليه.ّوهيّدونّشك  رقّالتيّتمك  الوسائلّوالط 

هائية يروراتّالتيّيمرّبهاّالمنتجّليصلّإلىّصورتهّالن  .ّ(177،ّص2014ّ)ساس ي،ّّخلالّإدرا ّالس 
ّإلى ّالوصول ّأن ّشك  ّفلا ّالت رجمة؛ ّعلى ّينطبق ّنفسه ّالأمر ّأن ّالقول قةّّويمكن ّموف  ترجمة

اتّ ّعبرّعملي  ةّيمر  يةّالأمانةّالعلمي  هاّوتنقلّقلبّالنصّوقالبهّمتوخ  تستوعبّعناصرّالمعنىّكل 
ّاللغةّ تين: لسّبينّالضف  ّالانتقالّالس  ّتضمنّهذا ة ّسيروراتّمعرفي  ّفيها م ّتتحك  ّعديدة ذهنية

ّ.هدفالأصلّواللغةّال
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“In translation classes we deal mainly with symbolic information: e.g. 
words and icons. In order to “process” this type of information, our brain 
works mainly with the activation of knowledge and representations, 

attribution of significance and production of inferences. This leads to 
interpretations which, in turn, lead to actions, new knowledge or 

communication” (Hannelore, 2005, p. 363). 

مزيةّ ّ"نتعاملّفيّأقسا ّالترجمةّأساساّم ّالمعلوماتّالر  ىّنعالجّهذاّمثل  موز.ّوحت  الكلماتّوالر 
يعملّعقل أوّربطّالمفاهيمأّوّالنوعّمنّالمعلوماتّ، مثيلاتّ، ناّأساساّعنّطريقّتنشيطّالمعرفةّوالت 

عالّوالمعرفةّتحصيلّالاستنتاجات.ّوتؤديّهذهّالعملياتّإلىّالتأويلاتّالتيّتؤديّبدورهاّإلىّالأف
واصل"  )ترجمةّالباحثة(.ّّالجديدةّوالت 

يرورةّالمعرفيةّّوصفوب سقطّعليهاّمفهو ّالس  ا؛ّيمكنّأنّن  اّمعرفي  الت رجمةّنشاطاّفكري 
اتّالعقليةّإفنقولّ ةّفيّنشاطّالت رجمةّهيّأنّيكونّالمترجمّعلىّوعيّبالعملي  ّالسيرورةّالمعرفي  ن 

صّالأصلّوصولاّإل ابتداءًّمنّمرحلةّقراءةّالن  يقو ّبهاّعقلهّأثناءّالترجمةّ، هنيةّالتيّ ىّمرحلةّوالذ 
ّالهدف ص  ّالن  اتّومراجعتهّإنتاج ةّلنشاطّالترجمةّمنّمجموعّعملي  يرورةّالمعرفي  فّالس  ّوتتأل  .

عبيرّعنّ دةّألاّوهيّالت  فيّسبيلّبلوغّغايةّمحد  ويضبطهاّ مّفيّسيرورتهاّ يقو ّبهاّعقلّالمترجمّويتحك 
 المعنىّبلغةّالهدف.

ّالمصدرّوربطهاّفسيرورةّالت رجمةّإذنّهيّعمليةّمعالجةّالمعلوماتّ هاّالنص  التيّيتضمن 
ّمكافئّفيّاللغةّالهدف؛ّوهوّماّتشيرّإليهّالباحثتان  Dancetteّبالمعارفّالسابقة،ّبغيةّإنتاجّنص 

J. & Halimi S. ّ:ّفيّماّيأتي

« Selon l’approche cognitive, le processus de traduction se définit 
essentiellement par le traitement de l’information contenue dans le texte à 
traduire et par sa mise en relation avec les connaissances antérieures 
(linguistiques et extralinguistiques) (Dancette & Halimi, 2005, p. 548). » 
 

عر فّ ّت  ّالت رجمة ّسيرورة ّفإن  ّالمعرفية، ّالمقاربة ّعليه ّتنص  ّما ّمعالجةّ"حسب ها ّأن  ّعلى أساسا
هاّإيجادّعلاقاتّبينهاّوبينّالمعارفّالسابقةّ ّالمرادّترجمته،ّوعلىّأن  نهاّالنص  المعلوماتّالتيّيتضم 

سانيةّوالميتالسانية ّ"ّ)ترجمةّالباحثة(.ّ ()الل 
ّ

يروراتّالمعرفيةّالتيّتتحكمّفيّعمليةّالترجمة؟  فماّهيّالس 
ّ

ّ
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 :الترجمةالسّيرورات المعرفية لعملية  .3
ةّ ّعقلي  ات ّعملي  ّالمترجم ّفيه ستعمل ّي  م، نظ  ّوم  ا ّجد  د ّمعق  ّإبداعي ّنشاط الت رجمة

ّ ّعديدة. ة ّمعرفي  ّعمليةّوسيرورات ّفي ل ّتتدخ  ّالتي هنية ّالذ  ات ّالعملي  ّعلى ّالوقوف ّأجل ومن
راسة. فقّوطبيعةّهذهّالد  لاّتحديدّمفهو ّالت رجمةّبماّيت  ّالت رجمة،ّوجبّأو 

ّ:ة.مفهوم الترجم1.3
فقّم ّماّذكرهّ هنّعندّالحديثّعنّمفهو ّالترجمةّهوّماّيت  لّماّيتبادرّإلىّالذ  ّأو  لعل 

ّ:Darbelnetّ وداربلنيVinay فينيّ

« [La traduction] … Le passage d’une langue A à une langue B, pour 
exprimer une même réalité X » (Vinay & Darbelnet, 1969, p. 20). » 

ّإلىّلغةّبّمنّأجلّالتّ  )ترجمةّّعبيرّعنّالحقيقةّنفسهاّس"")الترجمة(...ّهيّالانتقالّمنّلغةّأ
ّالباحثة(.

ّ

عر فّالموسوعةّالعربية ّ"هيّعمليةّنقلّمنّلغةّ(arab-ency.com) ّوت  الت رجمةّكالآتي:
ّ ّإعادة ّثم ّومن ّمنها ّالمنقول غة ّالل  ّلرسالة بّاستيعابّالمترجم ّتتطل  ّأخرى غةّإلى ّالل  ّفي إنتاجها

ّالمنقولّإليها."
ّ

عريفاتّالقريبةّمنه عريفين،ّوالت  رينّمنّميت ضحّمنّخلالّهذينّالت  ا،ّأنّهنا ّمنّالمنظ 
غويّالمحضّللترجمةّب زّعلىّالجانبّالل  ةّبحتةّينتقلّفيهاّالمترجمّمنّلغةّوصفيرك  هاّعمليةّلساني 

رّأولىّإلىّلغةّثانية،ّوالغرضّمنّذلكّهوّ"إنتاجّنص"ّ رّعنّالحقائقّوالمعلوماتّنفسهاّالتيّعب  يعب 
ة،ّفهيّنظرةّقاصرةّلمفهو ّ ظرة،ّوإنّكانتّفيهاّجوانبّمنّالصح  ّوهذهّالن  ّالأصل. ّالنص  عنها
ة،ّوتتناولّالر سالةّموضوعّالت رجمةّفيّأبعادهاّ ّعلىّالمنتجّلاّعلىّالعملي  طّالضوء ّتسل  الترجمة

يقةّب ا.ّوصفاللسانيةّالض  ّهاّنص 
ّ

ّالاختلافّفيّإعطاءّمفهو ّشاملّلجمي ّأبعادّالت رجمةّماّيزالّقائماّّعلىوّ الر غمّمنّأن 
رينّمنّيذهبّفيّتعريفّالت رجمةّمذهباّأبعدّمنّسابقيه،ّ ّهنا ّمنّالمنظ  إلىّيومناّهذا،ّإلاّأن 
ّمنّعالمّمعي نّإلىّنظا ّلغويّمختلفّ بالانتقالّمنّنظا ّلغوي  يقض يّ بحيثّيعطيهاّبعداّتواصلياّ

ّتابير رين ّالمنظ  ّومنّهؤلاء ّمختلف، صاّفيّكتابهماNidaّّّّونايدا Taberّمنّعالم اللذانّخص 
محاولينّفيهّإعطاءّتعريفّللترجمة،ّومماّّ? Qu’est ce que la traductionفصلاّكاملاّبعنوانّ

ّ:((Taber & Nida, 1971, p. 11جاءّفيه
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ّ

« La traduction consiste à reproduire dans la langue réceptrice le message 
de la langue source au moyen de l’équivalent le plus proche et le plus 
naturel, d’abord en ce qui concerne le sens, et ensuite en ce qui concerne le 
style.» 
 

ّفيّإعادةّإنتاجّرسالةّاللغةّالمصدرّفيّاللغةّالمستقبلةّ ّالترجمة ل بواسطةّالمكافئّالطبيعيّ"تتمث 
ّ)ترجمةّالباحثة(.ّ"توىّالمعنىّثمّعلىّمستوىّالأسلوبالأقرب،ّأولاّعلىّمس

ّ

ّ لاشك ّيعتبرّفي ّفبينما ابقينّفرقّشاس ، ّالس  عريفين ّوالت  عريفّالأخير ّالت  ّبين ّما أن 
ةّرصفّللمقابلاتّ ّيرتكزّعلىّالثنائيةّاللغوية،ّأيّعملي  ّلنص  ّإنتاجا ّالت رجمة اللغوية،ّالأخيران

(ّإضافةّ نهّالخطابّمنّرموزّلسانيةّ)نص  ّماّيتضم  عريفّعمليةّإنتاجّخطابّبكل  الت  هذاّ يعتبرهاّ
ظّوالمستقبلّوموضوعّالخطابّوالظ روفّ ّمنّالمتلف  تشملّكلاا ةّالتيّ ةّالتواصلي  إلىّمعاييرّالملفوظي 

سياقّالمعرفي. ثّوال  مانيةّوالمكانيةّوقصدّالمتحد  ّالز 
ّ

ركيزّهن اتّتهدفProcessusّّاّعلىّكونّالترجمةّعمليةّفالت  ةّعملي  نّبدورهاّعد  تتضم 
ّالأصلّدلالةّوأسلوباّم ّإمكانيةّ ّفيّنهايةّالمطافّإلىّإنتاجّرسالةّ)خطاب(ّيكافئّالنص  جميعها
ّإمكانيةّتغييرهاّوإعادةّصياغةّ ّعنّطريق ّتماما ّالمصدر ّللغة غوية ّالل  موز ّالر  ّمنّقيود التحر ر

 Les،ّأوّكماّيقولّالألمانle génie de la langueّّستهدفةىّم ّعبقريةّاللغةّالمالخطابّليتماش 

sentiments de la langue.ّّيوافقّنظرةّماريانّلوديرير ّما ةّ Marianne Ledererوهذا لعملي 
ّالترجمةّحيثّتقول:

ّ

«]...[le processus de la traduction relève beaucoup plus d’opérations de 
compréhension et d’expression entre les langues [...] traduire n’est pas 
transcoder mais comprendre et exprimer le sens (Lederer, 1994, p. 18).» 

غاتّ)...(ّفالترجمةّليستّّ(…)" عبيرّبينّالل  اتّالفهمّوالت  نّعمليةّالت رجمةّالكثيرّمنّعملي  تتضم 

ّعنه" ّتعبير 
موزّبلّهيّفهمٌّللمعنىّوإعادة  ةّاستبدالّللر  ّ)ترجمةّالباحثة(.ّعملي 

ّ

نّ ةّمنظ مةّتتضم  ةّمعرفي  ّالت رجمةّعبارةّعنّعملي  ّأن  ّعلى أكيد ّبالت  ّلوديرير ّتكتف  لم

ّ ّالمترجمّمجموع ّبين ّتواصلية يّوظيفة ّيؤد  ّجديد ّنص  ّإنتاج ّبغية ّالمترجم ّبها ّيقو  ات عملي 

صتهاّفيّمرحلتينّ ّهذهّالعمليةّولخ  ّمنّخلالهاّتتم  ّالتي ّالأساسية دتّالمراحل ّبلّحد  والقارئ،

ّجوهريتينّهما:ّفهمّالمعنىّوإعادةّالتعبيرّعنه.
ّ
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 .العمليات الذهنية في عملية الترجمة:2.3
مكنّا ّي  لانّموضوعّدراسةّقائماّبحد  عبيرّتشك  الفهمّوإعادةّالت  ّمنّعمليتيّ ّكلاا لقولّبأن 

اتّاللغويةّوالميتالغوية،ّوكذاّالمعرفيةّوالميتامعرفيةّفيّ ذاته،ّوهذاّراج ّإلىّدرجةّتداخلّالعملي 
عقيد.ّ ّذاتهاّعلىّدرجةّعاليةّمنّالت  ّفيّحد  ةّالت رجمةّالتيّتعد  ّعملي 

ّ

 لفهم:. مرحلة ا1.2.3
ّفلاّيمكنّأنّ ّالت رجمة، ّطريق ّفي ّالمترجم ّيسلكها ّخطوة ّوأهم  ل ّأو  ّالفهم ّمرحلة تعد 
ّخطإّفيّفهمّالمرادّمنّكلا ّ تستقيمّالت رجمةّإلاّإذاّاستقا ّفهمّالمترجمّلمقصودّالكاتب،ّوأي 

ّتقولّكريستينّديريوّ يّحتماّإلىّالخطإّفيّترجمته. فيّهذاChristine Durieuxّّالكاتبّفسيؤد 
دد: ّالص 

ّ

« Traduire c’est comprendre pour faire comprendre » (Durieux, 1997, p. 

49). 

 )ترجمةّالباحثة(.ّ"الت رجمةّفهمّغرضهّالإفها "
ّ

هنّمنّأجلّإنشاءّروابطّبينّالملفوظاتّ بّإعمالّالذ  ّذهنيةّلأنهاّتتطل  ة ّعملي  والفهم
ّغي ّالعناصر ّدور همل ّن  ّأن ّدون ياقاتّودلالاتها، ة(ّفيّتحديدّالمعنىّوفهمّالس  ةّ)المعرفي  رّاللغوي 

روفّالمحيطةّبالخطاب.ّ ّوتسلسلّالأفكارّوالظ 
ّ

« Le processus de la compréhension du récepteur ne se déroule pas 
seulement au niveau de ses connaissances linguistiques mais aussi 
au niveau de ses connaissances extralinguistiques. Les éléments 
extralinguistiques (cognitifs) appartiennent à la connaissance du 
monde du traducteur (récepteur-émetteur) qui contribue largement 
au processus de la compréhension »(Dinh Hong, 2010, pp. 141-
171). 

ية الفهم لدى المتلقّي على المستوى اللّغوي فحسب، بل على المستوى غير لا تتمّ عمل"
اللّغويّ أيضا. فالعناصر غير اللّغوية أو المعرفية تنتمي إلى معرفة عالم المترجم 

ّ)ترجمةّالباحثة(.المرسل( والتي تُسهم بدورها إسهامًا كبيرا في عملية الفهم."-)المتلقّي
ّ

ّسيليسكوفيتش أويل،Seleskovitchّّّوترى ّالت  ّبالأساسّعلى ّترتكز ّالفهم ة ّعملي  أن 
ّتكونّ ّأن ّيستلز  ّوهذا لاتّالمعرفية؛ ّالمكم  ّبفضل سانية ّالمعطياتّالل  ّبمعالجة ّيقو  فالمترجم
صّ ابقةّفيّمجالاتّتخص  للمترجمّملكةّلغويةّإضافةّإلىّحمولتهّالمعرفيةّالمكتسبةّمنّخبراتهّالس 
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ّالذيّيشتغلّّمختلفة،ّهذاّمنّجهة،ّومن ص  نةّفيّالن  جهةّأخرىّأنّيستخد ّالمعلوماتّالمتضمَّ
هّالملاحظةّ بّمنهّحلُّ مشكلاّيتطل  عقلّالمترجمّباعتبارهاّ ةّيتعاملّمعهاّ عليه.ّفالت رجمةّعمليةّذهني 

ةّقراراتهّبشأنّالت رجمة. نّالمترجمّمنّصح  يتيق  قّحتىّ حليلّوالافتراضّوالتحق  ،2014ّ)ساس ي،ّوالت 
ّ(.126-125الصفحاتّ

ّ

ّدوليل ّشفراتّالعلاماتّاللسانيةJean Delisleّّّويطلقّجون علىّمرحلةّالفهمّ"فك 
نّمنّفهمّ وإدرا ّالمعنى"،ّويقصدّبهاّتوظيفّالمترجمّلمعارفهّاللسانيةّوالميتالسانيةّحتىّيتمك 

ّ ّالكاتبّقوله ّأراد ّما ّإلى ّبالتالي ّويصل ّصحيحا ّفهما ّالأصل ّ)ساس ي،le vouloir direّالنص 
ّ(.126-125الصفحاتّّ،2014ّ

ّ

ّنقترحّعليه،ّفيّضوءّماّذكرناّآنفا،ّالنقاطّ ّإدرا ّالمدلول، ّمن ّالمترجم ن ّيتمك  وحتى
ّالآتية:
 .التحليلّالمعجميّوالنحويّللمفردات 

 ّ)المعرفية(ّ ّاللسانية ّغير ّبالمعارف ّبالاستعانة ّالمختلفة ّالمصطلح ّدلالات استحضار
 والميتامعرفية؛

 ّبسياقاتهاّوإحالتهاّإلىّالوضعياتّالتيّجاءتّفيهاّفيّالخطابّالأصلي.ربطّالكلمة 

 ّ. ّالاطلاعّعلىّالدراساتّالسابقةّفيّالموضوعّوقراءةّمقالاتّوأبحاثّحولّموضوعّالنص 
ّ

ّهنا ّمرحلةّ ّبل ّوحده، ّالفهم ّعلى ّتتركز ّلا ّالت رجمة ة ّأنّعملي  ّبالذكر ّالجدير ومن
عبيرّعنه،ّألاّوهيّمرحلةّتحصيلّّ-وأحياناّخلاله–وسيطةّهامةّتأتيّبعدّالفهمّمباشرةّ وقبلّالت 

ّ ّالذهنيةDéverbalisationّالمعنى ّالمراحل ّفي ة ّمستقل  ّمرحلة ّتكون ّأن ّيمكن ّالأخيرة ّوهذه ،
 ترجمة.لعمليةّال

ّ

 . مرحلة تحصيل المعنى:2.2.3
وداء"،ّفيّإشارةّ تأويليةّمرحلةّتحصيلّالمعنىّبماّيحدثّفيّ"العلبةّالس  ظريةّال  هتّالن  شب 

ّ.ّ(129،ّص2014ّ)ساس ي،ّّإلىّذهنّالمترجمّوماّيحدثّفيّعقله
ّ

« Pour pouvoir comprendre le sens d’un mot ou d’un énoncé, 
l’apprenant doit en première étape le mettre en situation, en 
d’autres termes se référer au contexte dans lequel les mots et les 
énoncés s’intègrent. Opération qui implique une connaissance 
linguistique mais en même une connaissance du monde 
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(cognitive), éléments principaux permettant la réalisation de la 
compréhension. »(Suna Timur, 2002, p. 23). 
 

كلمةّأوّملفوظةّعليهّأولاّأنّيضعهاّفيّالوضعية،ّ مّمنّتحصيلّمعنىّ نّالمتعل  يتمك  "حتىّ
ّالكلماتّوالملفوظات.ّوهيّ ّهذه ّفيه ّتندمج ّالذي ّالسياق ّإلى ّيحيلها ّأن ّأخرى، بعبارة

لغويةّوكذاّمعرفةّبالعالمّ)المعرفية(،ّوهيّعناصرّأساسيةّعمليةّتنطويّعلىّمعرفةّ
ّ)ترجمةّالباحثة(.ّتسمحّبتحقيقّالفهم"

ّ

ددّأيضا:Ledererّّّوديريرلوتقولّ ّفيّهذاّالص 
ّ

« Comprendre un texte c’est mobiliser à la fois une compétence linguistique 
et un savoir encyclopédique afin de faire correspondre à quelque chose le 
contenu véhiculé par le texte lui-même» (Lederer, 1994, p. 32). 

ّالموسوعيةّمعا،ّوهذاّمنّأجلّمطابقةّ ّوالمعرفة ّاللغوية ّالمعرفة ّتجنيد ّنصّما ّفهم "يقتض ي
ّ)ترجمةّالباحثة(.ّالمحتوىّالذيّيتضمنهّالنصّنفسه"الأشياءّب

ّ

ّ ّالمعنى ّتحصيل ّعنّتحصيلّحاصلّمنّعمليةّالفهم،ّفمتىّماّكانّفمرحلة ّعبارة هي
ّفيهّ صب  الفهمّصحيحاّكانّالمعنىّالمحصلّعليهّصحيحا،ّوالعكسّصحيح.ّوهيّالوعاءّالذيّت 

ّعصارةّالعملياتّالذهنيةّالتيّتحدثّأثناءّمرحلةّالفهم.
ّ

 . مرحلة إعادة التعبير:2.2.3
ّ هنية ّالذ  ّالمرحلة ّهي عبير ّالت  ّإعادة التيّيقو ّفيهاّالمترجمّبإعادةّتركيبّالمعنىّمرحلة

لّعليهّخلالّالمرحلتينّالسابقتين،ّوذلكّبا ّ.ستهدفةغةّالمستعمالّرموزّووسائلّاللالمحص 
ّ

ّالمعجميةّ ّالقوائم ّمن ّورصفها ّالمقابلاتّاللسانية ّانتقاء ّبمجرد ّهنا ّالأمر ق ّيتعل  ولا
ويلةّوالجاهزة،ّبلّهيّعبارةّعنّعمليةّذهنيةّمعق ّ ةّآلياتّإدراكيةّيكادّالمترجمّالط  دةّتشملّعد 

مّمثلماّ صّالمترجمّشخصيةّالكاتب،ّلأنهّسيتكل  نفسهّلاّيشعرّبإنجازها.ّففيّهذهّالمرحلة،ّيتقم 
بيعيينّالذينّ عبيرّبلغةّطبيعيةّتماثلّلغةّالأشخاصّالط  فعلّالكاتبّفيّالبداية،ّوينبغيّعليهّالت 

مونّتلكّاللغة.ّ ّيتكل 
« C’est le processus de déverbalisation qui permettra le passage d’un sens 
exprimé en une langue source au même sens d’une langue cible différente à 
travers un dit différent censé conserver un vouloir-dire initialement exprimé 
dans le message à traduire » (Koudded, 2012, p. 76). 
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رّعنهّباللغةّالأصلّإلىّلغةّ ّمستهدفة"تسمحّعمليةّتحصيلّالمعنىّبالانتقالّمنّالمعنىّنفسهّالمعب 
رّعنهّفيّالرسالةّ مختلفة،ّبواسطةّقولّمختلفّيفترضّبهّالحفاظّعلىّمرادّالكاتبّالذيّعب 

ّ)ترجمةّالباحثة(.ّالمرادّترجمتها"
ّ

مكنّإيجادّالمكافئات ةّّولاّي  عبيرّبمجردّالبحثّفيّقوائمّمعجمي  حيحةّعندّإعادةّالت  الص 
ياق:ّ ّموضوعةّمسبقا.ّويقولّدوليلّفيّهذاّالس 

ّ

« Succédant à la compréhension, la réexpression consiste à reverbaliser les 

concepts en les revêtant de signifiants pris à une autre langue. La 
reformulation n’est pas un banal étiquetage de concepts. Elle est 
fondamentalement un acte d’intelligence » (Delisle, 2003, p. 77).  

ل" مرحلةّتاليةّلمرحلةّالفهم،ّفيّإعادةّصياغةّالمفاهيمّعنّّوصفهاب،إعادةّالتعبيرّمرحلةّتتمث 
وهيّليستّمجردّإلصاقّتافهّللبطاقاتّالمفاهيمية،ّ دلالاتّمأخوذةّمنّلغةّأخرىّ. طريقّإلباسهاّ

ّ)ترجمةّالباحثة(.ّبلّهيّأساساّفعلّمنّأفعالّالذكاء"
ّ

ّليستّبالأمرّالهي نّحسبّدوليل،ّبلّهيّعمليةّمع ّالتعبير ّإعادة دةّتنضويّفعملية ق 
ّتعقيداّهي:ّ ةّمراحلّلاّتقل   بدورهاّعلىّعد 

ّ

 ّراتّليشرعّفيّإيجاد صو  هنّفيّالر بطّبينّالأفكارّوالت  ماثلي:ّويقصدّبهّإعمالّالذ  التفكيرّالت 
راتّوالمكافئاتّالمماثلةّفيّاللغةّالم  .ستهدفةالتصو 

 ّموز ّالمترجمّفيّالتفكيرّفيّإيجادّالر  ّيجتهد ّأن ّالقرار: خاذ غويةّالتيّتلائمّقالبّالأفكارّات  الل 
ةّبالترجمة.ّثمّيرفضّالحلولّالتيّتبدوّغيرّملائمةّشكلاّ المستخلصةّمنّالخطابّالأصليّوالمعني 
حيحةّمراعياّعنصرّالأمانةّالذيّ أوّمضموناّأوّكليهما،ّليصلّإلىّاتخاذّقرارّبشأنّالت رجمةّالص 

 لهما:ّوسيليسكوفيتشّفيّقوّّتشيرّإليهّالباحثتانّلوديرير

« Être fidèle c’est respecter l’effet déclenché par le texte original, 
c’est choisir pour la production de la traduction des formulations 
en langue d’arrivée les mieux à même de produire sur le lecteur 
final le même effet que celui qu’a éprouvé le traducteur à la 
lecture du texte en langue de départ. Il ne s’agit pas de suivre au 
plus près la structure et la forme du texte original mais d’en 
restituer l’effet à l’aide des moyens linguistiques naturels offerts 
par la langue d’arrivée» (Seleskovitch & Lederer, 1984, p.33). 
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"الأمانة أن يحترم المترجم الأثر النّاجم عن النص الأصلي، وأن ينتقي عند إنتاج الترجمة 
من اللغة الهدف أحسن الصّياغات التي تفعل في القارئ النهائي الفعل نفسه الذي 

بناء النّصّ فعلته في المترجم عند قراءته للّنص بلغة الانطلاق. ولا تتعلّق الأمانة بتتبّع 
الأصلي وشكله، بل بإعادة تركيب الأثر باستخدام الوسائل اللغوية الطبيعية التي 

 .)ترجمةّالباحثة(تتيحها لغة الوصول"

ّ. هنيةّالتيّتحصلّخلالّنشاطّالترجمةّبشكلّعا   ّالعملياتّالذ  ّتلكمّإذنّأهم 

 السّيرورات المعرفية وترجمة الأمثال القرآنية: .4
هنيةّالتيّنهدفّفيّالجزءّالتّ  اتّالذ  طبيقيّمنّهذهّالدراسةّإلىّتحليلّومناقشةّالعملي 

ّالت رجمةّوكفاءةّ ّجودة ّفي ّمنّعدمه ّاستغلالها ّوقياسّأثر ّالكريم ّالقرآن ّمترجمو يستخدمها
ّبالذكرّمبحثّالأمثالّالقرآنيةّفيّالقرآنّالكريم.  مترجميّالقرآنّالكريم،ّوسنخص 

 

 :. الأمثال القرآنية1.4
ّ ّوالم ثلّالأمثال: بيهّلفظاّومعنى. ّوالش  به  

ّوالش  به ّكالشَّ ّوالمثيل: ثل ّوالم  ّوالم ثل ثل، ّم  جم 
تشبيهّش يءّبش يءّفيّحكمه،ّوتقريبّالمعقولّمنّالمحسوسّأوّأحدّالمحسوسينّمنّالآخرّواعتبارّ
كيّفيهّبحالّ ّسائرّيقصدّبهّتشبيهّحالّالذيّح  أحدهماّبالآخر،ّوالمثلّفيّالأدبّهوّقولّمحكيٌّ

هّمضربهّبمورده،ّويطلقّالمثلّعلىّالحالّوالقصةّالعجيبةّالشأنالذ أبوّ)يّقيلّلأجله،ّأيّيشب 
ّ(.119،ّص1984ّ،ّسليمان

﴿ قولهّتعالىّ: فيّالقرآنّالكريمّ: ّومنّأمثلتهاّ اء  نّمَّ ارٌّم   نْه 
 
اّأ يه  ّف 

ون  ق   تَّ
ْ
ّالم د  ع  يّو  ت 

ّالَّ ة  نَّ ّالْج  ل  ث  مَّ
نّلَّّ ارٌّم   نْه 

 
أ ّو  ن  ّآس  يْر 

مّْغ  ه 
 
ل ىّو  فا ص  ّمُّ ل 

س  نّْع  ارٌّم   نْه 
 
أ ّو  ين  ب  ار 

لشَّ  
ّل  ة 

ذَّ ّلَّ مْر 
نّْخ  ارٌّم   نْه 

 
أ ّو  ه  عْم 

 
رّْط يَّ غ  ت  مّْي  ّلَّ ن 

ّب 
طَّ  ّ ق  يمًاّف  م  اءًّح  واّم  ق  س  ّو  ار 

يّالنَّ دٌّف  ال 
ّخ  و  نّْه  م  مّْك  ه  ب   نّرَّ ةٌّم   ر  غْف  م  ّو  ات  ر  م  ّالثَّ ل  

نّك  اّم  يه  ّّف 
 
مْ﴾ّأ ه  اء  مْع 

وقوله:15-محمدّسورةّ بّ ّّ، ر  ّ﴿ض  يْن  بْد  ّع  حْت  اّت  ت  ان  ّك  وط  ّل  ت 
 
أ امْر  ّو  وح 

ّن  ت 
 
أ واّامْر  ر  ف  ّك  ين  ذ 

لَّ  
لًاّل  ث  ّم  اللََّّ 

ار ّ ّالنَّ
 

لا ّادْخ  يل  ق  يْئًاّو  ّش   
ّاللََّّ ن  اّم  م  نْه  ّع  ا ي  غْن  ّي  مْ

 
ل ّف  ا م  اه  ت  ان  خ  ّف  يْن  ح  ال  ّص  ا ن  اد  ب  ّع  نْ ّّم  ين  ل  اخ  ّالدَّ ﴾ م   

ّ.10ّ-التحريمّسورةّ

ّولغتهّ ّالمعجز ّلبيانه ّوذلك ّلمترجميه، ّإشكال ّمورد ّعا   ّبشكل ّالكريم ّالقرآن ويعد 
ّأنّ ّبالكّبترجمةّالأمثالّوهيّمنّأعلىّمراتبّالبيانّوأعلىّدرجاتّالبلاغة.ّلاشك  ّفما الفريدة،

بّمنّمترجمّالقرآنّأضعافّماّ يحتاجهّفيّترجمةّباقيّمواضي ّالقرآنّالكريمّترجمةّالأمثالّتتطل 
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ّوالميتالغويةّ ّالمهاراتّاللغوية ّمن ب ّتتطل  ها ّأن  ّشك  ّولا ّوالفهم، ّوالإدرا  ّوالانتباه ركيز ّالت  من
بهّباقيّمباحثّالقرآن. يروراتّالمعرفيةّأكثرّبكثيرّمماّتتطل  مّفيّالس   والقدراتّالعقليةّوالتحك 

المنطلق،ّسنحاولّفيّالجز راسةّعرضّوتحليلّومناقشةّمنّهذاّ ءّالتطبيقيّمنّهذهّالد 
ّمنّمحمدّحميدّاللهّوجا ّبير ،ّليسّمنّأجلّالوقوفّ ترجماتّبعضّالأمثالّالقرآنيةّعندّكل 
ّمنّالإشارةّإليه،ّبلّلمحاولةّاستنتاجّالمراحلّ حةّوالخطإ،ّوإنّكانّذلكّأمراّلابد  علىّمكامنّالص 

سيرورةّترجمةّ تّبهاّ هنيةّالتيّتمرّبهاّالذهنيةّالتيّمر  ّمترجمّمقارنةّبالمراحلّالذ  ّمثلّعندّكل  كل 
ظريةّلهذاّالبحث،ّوفيّحالّالخطأ،ّتحديدّ فيّالعناصرّالن  إليهاّ قناّ تطر  والتيّ عمليةّالت رجمةّعموماّ
ّعلىّمستواهاّالانحراف،ّثمّاقتراحّالاستراتيجياتّ هنيةّالتيّتم  مكمنّالانحراف،ّأوّالمرحلةّالذ 

القرآنّالكريمّوهذاّابتغاءّاجتنابّالانحرافّعنّالمعنىّّالميتامعرفية اللازمةّلزيادةّكفاءةّمترجميّ
ّفيّميدانّترجمةّالقرآنّالكريمّعلىّوجهّالخصوصّأمراّجللاّقدّيؤديّإلىّ حيح،ّوالذيّيعد  الص 
لالاتّوتقويضّأحدّأكثرّأركانّالعمليةّالتواصليةّأهميةّوهوّالرسالة،ّوماّينجمّعنّ ضياعّالد 

ّمنّسوءّالفهمّلمرادّاللهّتعالىّمنّآياته.ّّّذلك

 . ترجمة الأمثال القرآنية إلى اللغة الفرنسية عند كل من جاك بيرك ومحمد حميد الله:2.4
 من سورة آل عمران:  117. الآية 1.2.4

 

 ترجمة جاك بيرك ترجمة محمد حميد الله الآية الكريمة

ذِهِ ﴿ لُ مَا يُنفِقُونَ فِي هََٰ
َ
مَث

لِ رِيحٍ 
َ
مَث

َ
نْيَا ك الْحَيَاةِ الدُّ

 
َ

صَابَتْ حَرْث
َ
فِيهَا صِرٌّ أ

نفُسَهُمْ 
َ
مُوا أ

َ
ل
َ
وْمٍ ظ

َ
ق

تْهُ 
َ

ك
َ
هْل

َ
أ

َ
ّّف ّاللََّّ  م  ه  م 

 
ل
 
اّظ م  و 

﴾ ون  م  ظْل  مّْي  ه  س  نف 
 
نّْأ ك 

َٰ 
ل ّ و 

« Il est de leur dépenses 

dans la vie présente, 
comme d’un vent gros 
d’extrême rigueur, qui fond 
sur le champ de ceux qui se 
sont manqués à eux-mêmes, 
et le détruit. Car ce n’est pas 
Dieu qui leur manque, mais 
eux-mêmes se manquent à 
eux-mêmes» (Hamidullah, 
1986,  p. 71). 

« La semblance de ce 

qu’ils dissipent en cette 
vie d’ici-bas est celle 
d’un vent de glace 
affligeant l’emblavure 
de gens iniques à eux-
mêmes : il le détruit ; 
ce n’est pas Dieu qui 
leur fut inique, mais ils 
le firent à eux-mêmes» 

(Berque, 2002, p. 83). 

 :تفسير الآية 
لأنّّهذهّالآيةّمثلّصريحّفيّالقرآنّالكريم،ّوقدّجاءّفيّمعناها ث  نفقّالكافرونّفيّّم  ماّي 

تّْعلىّزرعّقو ّ بَّ لونهّمنّثواب،ّكمثلّريحّفيهاّبردّشديدّه  ؤم  نياّوماّي  وجوهّالخيرّفيّهذهّالحياةّالد 
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ّالريحّمنهّشيئًا.ّهؤلاءّالكافرونّلاّيجدونّفيّالآخرةّثوابًا،ّ بْق  ّيرجونّخيره،ّوبسببّذنوبهمّلمّت  كانوا
قالّابنّوّ)equran.me/tafseer(.نفسهمّبكفرهمّوعصيانهموماّظلمهمّاللهّبذلك،ّولكنهمّظلمواّأ

يحّ ّفهوّصوتّالر  وت، ّالص  ّالذيّهو رير ّالص  ّمن ّأصله :ّ ّقيل ّالشديد. ّالبرد : ر  ّوالص  عباس:
ّنفقةّ ل  ث  ّم  يح.ّومعنىّالآية: يّكانتّفيّتلكّالر  ّالزجاج:ّهوّصوتّلهبّالنارّالت  ّويقول .ّ الشديدة

 ّمنفعتهاّكمثلّزرعّأصابتهّريحّباردةٌّأوّنارّفأحرقتهّوأهلكته،ّالكافرينّفيّبطلانهاّوذهابهاّوعد
ّونفعه ّفائدته ّيرجون ّكانوا ّبعدما ّبش يء ّأصحابه ّينتف  ّفلم

(quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi). 
 

 تحليل الترجمتين والمقارنة بينهما: 

 ترجمة جاك بيرك  ترجمة محمد حميد الله الكلمة أو العبارة

 … Il en est de leurs dépensesّمثلّماّينفقونّ
comme 

La semblance de ce qu’ils 
dissipent  

 

اّسواءّفيّالألفاظّأ ّفيّتركيبّالعبارةّنفسه،ّوترجمّحميدّاللهّ ترجمّبير ّالعبارةّحرفي 
شبيهّفيّالآيةّفهماّوتعبيرا.ّ العبارةّبتركيبّقريبّمنّالتركيبّالأصلي،ّفكلاهماّاحترماّصيغةّالت 

حميدّاللهّالفعلّبتقنيةّالإبدالّحيثّقلبهّاسما،ّبينماّحافظّبير ّعلىّصيغةّالفعل،ّوترجمّ
لكنّالاختلافّيكمنّفيّالدلالة،ّفترجمةّحميدّاللهّجاءتّموافقةّللمعنىّالعا ّلفعلّالإنفاق،ّ

ّبينماّجاءتّصيغةّالفعلّعندّجا ّبير ّبمعنىّالتبذيرّوالتبديد.

Dépenser: Employer de l’argent pour un achat, pour payer un service 

(Larousse) 
Dissiper : Dépenser inconsidérément, dilapider(Larousse) 

ّله ّفهمه ّعلى ّبناء ّاللفظة ّترجم ّالله ّحميد ّمحمد ّأن ّالاختلاف ّهذا ّفي ،ّاوالسبب
ّالز رعّ هاّباطلة،ّمثل  ّنفقتهمّتذهبّسدىّلأن  وابّلكن  فالكافرونّينفقونّمنّأموالهمّويرجونّالث 
لّعليهّكذلك،ّلكنّالتعبيرّ ّفالفهمّصحيحّوالمعنىّالمحص  تلفه. الذيّيرجىّحصادهّفإذاّبالريحّت 

ّتلكّالأموالّليستّبنفقةّأو ومنّالمفهو ّنفسهّاستنتجّجا ّبير ّأن  صدقة،ّإذّّعنهّكانّحرفياّ.
ّكلاّالمترجمينّكانّفهمهّّفعلىّالر غملاّأجرّيرجىّمنها،ّوبالتاليّفماّهيّإلىّتبديدّللأموال،ّ منّأن 

ّجا ّبير ّكانأبرعّفيّتطوي ّاللغةّالم ّلخدمةّمعانيّأكثرّعمقا.ّّستهدفةسليما،ّإلاّأن 
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 ترجمة جاك بيرك ترجمة محمد حميد الله الكلمة أو العبارة

  Dans la vie présente  En cette vie d’ici-basّفيّهذهّالحياةّالدنياّ

ّأوّ نيا ّالد  ّالحياة ّهذه ّو"في ّحميدّالله( ّ)ترجمة ّالحياة" ّهذه ّ"في ّقولنا ّبين ّأن  لاشك 
فلىّللحياةّإنّهوّإلاّ نياّأوّالس  فلى"ّ)جا ّبير (ّفرقاّماّولوّكانّضئيلا؛ّفإعطاءّصفةّالد  الس 

ّهذ ّأن  ّعلى خرّتركيز قّأوّأنفقّفيّسبيلّاللهّفهوّيد  ّالمؤمنّإذاّتصد  ّفانيةّزائلة،ّوأن  ّالحياة ه
الكافرّفهوّينفقّمالهّابتغاءّعرضّمنّالدنياّفيعصفّاللهّبأجرهّكماّتعصفّ أماّ وابّللآخرةّ، الث 

يّلاّيمك ّلفظةّفيّالقرآنّالكريمّدلالتهاّالت  اهدّأنّلكل  ّفالش  تلفها. رصرّبالز روعّوت  يحّالص  نّأنّالر 
رّعنهاّبماّ ّعليهاّكماّفعلّحميدّالله،ّأماّجا ّبير ّفقدّعب  ال  فظّالد  سقطهاّالمترجمّبإسقاطّالل  ي 

ّالطبيعية ّالفرنسية ّاللغة ّعنه ر ّ La vie d’ici-bas:ّتعب  ّالسفلى، ّأو ّالدنيا ّالحياة -l’auأي

delàّوهوّالعالمّالآخرّأوّالآخرة،ّوlà-hautّّيّالعالمّالعلويّأوّالجنة.ّّأ

 ترجمة جاك بيرك  ترجمة محمد حميد الله الكلمة أو العبارة

MétacognitionّComme d’un un vent gros 
d’extrême rigueur  

Est celle d’un vent de glace  

يحّبإضافةّصفةّ رياح،grosّّترجمّمحمدّحميدّاللهّالر  فرقةّبينهاّوبينّال  أيّ"شديد"ّللت 
يحّوهيّمجتمعةّأشد ّ فالر  قّ، هّفهمّموف  ّفيّأن  يحّفيّّولاّشك  وقدّوردتّالر  قةّ، ياحّالمتفر  منّالر  وأعتىّ

ياحّالتيّوردتّفيّمواض ّ عكسّالر  قةّبإلقاءّالعذابّوالعقوبةّعلىّالكافرينّ، مواض ّالقرآنّالمتعل 
اكتفىّجا ّبأقلّشد ّ الاختلافّة،ّبينماّ فهذاّ ياحّ، يحّوالر  لاّتفرقّبينّالر  ير ّبالترجمةّالحرفيةّالتيّ

"ّفقدّترجماهاّبطريقتينّمختلفتين؛ّ ّأماّعبارةّ"فيهاّصر  هّالفهمّالسليمّللفرقّبينّالمعنيين. مرد 
ّ ةّّ« d’extrêmerigueur»فترجمهاّحميدّاللهّبـ ةّقصوى،ّفاكتفىّبتكرارّدلالةّالشد  أيّذيّشد 

ّ"pléonasme"لريحّالمرتبطةّبا ّبمعنىّشدةّالبرودةّأوّشدةّالحر  صر  شرّإلىّمعنىّال  هّلمّي  ،ّلكن 
ةّ الأمرّمماّينقصّمنّدلالةّالآية،ّلأنّماّأتلفّالزرعّليسّهوّشد  ّهذاّ ولعل  كماّوردّفيّالتفاسيرّ،

ّ ّبـ ّالمصاحبّلها،ّأماّجا ّبير ّفقدّترجمها ّأيّريح" vent de glace"الريحّبقدرّماّهوّالصر 
 باردةّوقدّأصابّأحدّالمعنيينّالصحيحينّهنا.

 

 

ّ
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 ترجمة جاك بيرك  ترجمة محمد حميد الله الكلمة أو العبارة

ّقو ّ ّحرث أصابت
ّأنفسهمّ ظلموا

ّفأهلكتهّ

Qui fond sur le champ de 
ceux qui se sont manqués à 

eux-mêmes et le détruit  

Affligeant l’emblavure des 
gens iniques à eux-mêmes : 

il le détruit 

 

د"ّوالذيّقدfondreّّّّاستعملّحميدّاللهّالفعل ّ"هوى"ّأو"بد  الذيّيمكنّأنّيترجمّبـ
ّالفعل ّاستعمل ّبير ّفقد ّأما ّ"أصابت"، ّالسياقّمعنى ّهذا ّفي الذيّمنّمعانيهّ affliger يلائم

محسوسة،ّّإذّتشتملّعلىّمعانيّالحزنّوالأسفّ إلاّأنّدلالتهّهناّمعنويةّأكثرّمنّكونهاّ "يمز ق"ّ،
ّأماّالحرثّ ّأوّالمالّالذيّأنفقوهّسدى. ّالزرع ّمنّوراء ّالمنفعة ّلضياع ّالمصاحبة ّالمشاعر وهي

ّفلمّيترجمهّحميدّاللهّبالدقةّالكافية،ّذلكّأنّ ّالزرع، ّيعني هيّالحقلّعموما،ّ champوالذي
أ ّلا،ّأماّ الأرضّالمزروعة.ّقدّيقولemblavureّّسواءّأكانّفيهّزرعّماّ بير ّفتعنيّ التيّاستعملهاّ

القائلّأنّالإتلافّلاّيكونّإلاّفيّحقلّمزروع،ّوهذاّأمرّمعقولّإلاّأنهّلاّضيرّمنّزيادةّالإيضاحّ
 تجنباّللفهمّالخاطئّمنّقبلّالقارئ.

ةّعلىّالظلمّكماّاستعملّبير ّترجمةّد وكانتّترجمتهّحرفية،ّأماّحميدّاللهiniquesّّال 
ّ ّيفهمّمنهاّالقارئّدلالاتّمتعددة؛se sont manquésّفجاءتّترجمته ّقد ّما، ّنوعا فضفاضة

تواّعلىّأنفسهمّالفرصة،ّوقدّيجنحّبتفكيرهّإلىّ فمنهاّالذينّأخطؤواّفيّحقّأنفسهم،ّالذينّفو 
 أبعدّمنّذلك.

ّالمؤا اّسوءّفالملاحظّأنّجل  اّسوءّفهمّللمعنىّوإم  تؤخذّعلىّالمترجمينّهيّإم  خذاتّالتيّ
ّتعبيرّعنه.

 من سورة الأعراف: 40. الآية 2.2.4
 

ترجمة محمد حميد  الآية الكريمة
 الله

 ترجمة جاك بيرك
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واّ ر  كْب  اسْت  ّو  ا ن  آيات  ّب  وا ب  ذَّ ّك  ين  ذ 
ّالَّ نَّ ﴿إ 

ّ اء  م  ّالسَّ اب  بْو 
 
ّأ مْ ه 

 
ّل ح  تَّ ف  ّت  ّلا ا نْه  وَلا ع 

ى يَلِجَ الْجَمَلُ فِي سَمِّ  حَتَّ
َ
ة يَدْخُلُونَ الْجَنَّ

يالْخِيَاطِ  جْز 
ن  ك  ل 

ذ  ك  ين﴾و  م  جْر 
الأعرافّ المْ 

-40ّ

« Non, pour ceux 
qui traitent de 
mensonge Nos 
signes, et qui s’en 
enflent d’orgueil, les 
portes du ciel ne 
seront pas ouvertes, 

et point 
n’entreront au 
paradis,que le 
chameau n’ait 
pénétré dans le 
chas de l’aiguille . 
Ainsi payons-Nous 
les criminels » 
(Hamidullah, 1986, 
p. 163). 

« Ceux qui, par 
superbe, démentirent 
Nos signes, ne voient 
pas s’ouvrir les portes 
du ciel, pas plus qu’ils 
n’entrent au 
jardin,jusqu’à ce que 
le chameau ne 
pénètre dans chas 
d’une aiguille . C’est 
ainsi que nous 
rétribuons les 
criminels» (Berque, 
2002, p. 167). 

 

 :تفسير الآية 

تشتملّهذهّالآيةّالكريمةّعلىّنوعّآخرّمنّالأمثالّالقرآنيةّيعرفّبالأمثالّالمرسلة،ّوهيّ
شالأمثالّغيرّالص ّ الت  لاّتشتملّعلىّلفظّالتشبيهّولمّيردّفيهاّ والتيّ بيهّصراحة،ّريحةّولاّالكامنةّ،

 بلّجرتّمجرىّالأمثال.
 

بريّ وقالّشيخّالمفسرين تناّفلمّ:لهذهّالآيةفيّتفسيرهّ الط  ججناّوأدل  إنّالذينّكذبواّبح 
رسلنا بعواّ ولمّيت  بهاّ قواّ ا""يصد  نْه  ع  واّ ر  كْب  اسْت  باعهاّ و  فواّمنّإت  صديقّبها،ّوأن  عنّالت  رواّ وتكب  يقولّ:

أي والانقيادّلهاّتكبراً،" مّْ" ه 
 
ّل ح  تَّ ف  خرجتّمنّأجسادهم لاّت  "" لأرواحهمّإذاّ اء  م  ّالسَّ اب  بْو 

 
يصعدّّولا أ

الح،ّ لهمّفيّحياتهمّإلىّاللهّقولّولاّعمل،ّلأنّأعمالهمّخبيثة،ّوإنماّيرف ّالكلمّالطيبّوالعملّالص 
ّثناؤه ّجل ّقال ه ّ﴿ّكما ع  رْف  ّي  ح  ال  ّالصَّ ل  م  الْع  ّو  ب  ي  

ّالطَّ م  ل 
ّالْك  د  صْع  ّي  يْه 

 
ل ّإ  ّوقو10ّفاطر:﴾ . "ّ لاّله:

م ّ ّالْج  ج  ل  ىّي  تَّ ّح 
 
ة نَّ ّالْج  ون  ل  دْخ  ّي  اط  ي  ّالْخ  م  

يّس  ّف  ّثناؤهّ:ّولاّيدخلّهؤلاءّالذينّكذبواّ"؛ّل  يقولّجل 
ّ م  ّفيّس  ّالجمل ّيلج ّلا ّكما ّأبداً، ّالمؤمنين ّاللهّلأوليائه ها ّأعد  ّالتي ة ّالجن  ّعنها ّواستكبروا بآياتنا
الخياطّأبداً،ّوذلكّثقبّالإبرةّوكلّثقبّفيّعينّأوّأنفّأوّغيرّذلكّفإنّالعربّتسميهّ"سماً"ّ

وأماّالخياطّ:ّفإنهّمنّالمخيطّوهيّالإبرة،ّثمّذكرّتأويلّ"الجمل"ّبأنهّالجملّ،ّجمعهّ"سموماًّوت
ّمنّ ّالضخم ّالغليظ ّالسفينة ّحبل ّهو ّوقيل ّالبعير، ّأي المعروف

 (quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary)ليف
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 :تحليل الترجمتين والمقارنة بينهما 

 ترجمة جاك بيرك  ترجمة محمد حميد الله الكلمة أو العبارة

 Et point n’entreront auّيدخلونّالجنةّولّا
paradis  

Pas plus qu’ils n’entrent au jardin 

 

ةّبـّ ،ّعكسّحميدّاللهjardinّالأمرّاللافتّللانتباهّفيّترجمةّجا ّبير ّهوّترجمتهّللجن 
بالمقابلّالمعروفّ اط لعتّعليهparadisّالذيّترجمهاّ ّولمّأجدّفيّحدودّماّ ةّ، علاقةّتربطّبينّالجن 

ّالجنةّفيّالقرآنّالكريمّ ّالمترجمّهناّلمّيفهمّالمقصودّمنّلفظّالجنة،ّفقدّتدل  والبستان،ّولعل 
 تلكّالتيّخلقهاّاللهّجزاءّلعبادهّالمؤمنينّأوّبمعنىّالبستانّالمغروسّشجرا.

 ترجمة جاك بيرك  ترجمة محمد حميد الله الكلمة أو العبارة

ّ ّالجمل ّيلج ى فيّحت 
ّالخياطّ م  ّس 

que le chameau n’ait 
pénétré dans le chas 

de l’aiguille 

jusqu’à ce que le chameau ne pénètre 
dans chas d’une aiguille 

 

مربطّالفرسّفيّهذهّالآيةّالكريمةّهيّهذهّالعبارةّوهيّمناطّالتشبيه،ّوالتيّشبهّفيهاّ
ّالخياطّأيّفيّثقبّ ةّباستحالةّدخولّالجملّفيّسم  ّاستحالةّدخولّالكافرينّالجن  ّوجل  اللهّعز 

ّالمقصودّبالجملّقدّيكونّالحيوانّالمعروفّوهوّالبعير،ّأوّكم هّالعلماءّإلىّأن  وقدّنو  اّقالّالإبرةّ.
ّوالملاحظّأنّكلاّالمترجمينّترجمهاّبالبعيرّ ّليف. ّالغليظّمن ّالسفينة ّحبل chameauّالطبري 

ّالمقصودّبالجملّ أن  ظرّالأصوبّهناّ ّوجهةّالن  ولعل  كثيرّإمعانّفيّالتفاسيرّالمحتملةالأخرىّ. دونماّ
ّلاّالبعير.ّ ّعلاقةّمنطالحبل  ةّأي  قيةّبينّالبعيرّوثقبّفلوّكانّ'الجمل"ّهوّ"البعير"ّفلنّتكونّثم 

يكونّمتوازناًّ الإبرة،  والقرآنّالكريمّلاّيعطيّمنّالأمثلةّإلاّماّ
مضربهّم ّمورده،ّمتّ  اّأنّيأتيّفقاّ أم 

بالبعيرّليدخلهّفيّثقبّالإبرةّفهذاّغيرّمنسجمّمنطقيا.ّوقدّذكرّالقرآنّالكريمّهذاّالحيوانّ
يّْ ّك  اد  زْد  ن  ّكماّفيّالآيةّ﴿و  ّ"البعير" ّباسم ﴾ّسورةّيوسف،ّوفيّصيغةّالجم ّجاءّ"الجمل" ير  ع 

ّب  ل 
تّْالكريمة:ّ﴿ّ بلفظّ"الإبل"ّكماّفيّالآية ق  ل  ّخ  يْف  ّك  ل  ب  ىّالإ 

 
ل ّإ 

ون  ر  نْظ  ّي 
 

لا ف 
 
اّجم ّ"جمل"ّالبلد،ّ-﴾أ أم 

ّالآية﴿ ّفي ّكما ّ"جمالة" ّ هو ّهي ّوالقصر فْرٌ﴾ ّص  ةٌ
 
ال م  ّج  ا ه  نَّ

 
أ ّك  ، صْر 

الق  ّك  ر ر 
ش  ّب  ي رْم 

ّت  هًا نَّ الأفاعيّإ 
اّ،ّالضخمة ّ،ّأم  الجمل"ّحسبّلغةّالقبائلّ"وجمالةّصفرّهيّالحبالّالغليظةّذاتّلونّأصفر.

ّالغليظ ّالسفينة ّحبل ّهو ّوالقديمة ّالأصيلة ّبهّالسفينةّإلىّالمرساة،ّوالذيّ العربية الذيّتشد 
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هّكماّي ّفالمعنىّهناّأن  ّمنسجماّتماما. ّالمعنى ّوبذلكّيكون ّكذلكّبقلسّالسفينة، ى ستحيلّيسم 
ة. ّذلكّالحبلّالغليظّفيّخر ّالإبرة،ّكذلكّيستحيلّدخولّأولئكّالكفرةّالجن  ونقترحّّ دخول

ّ ّلفظة ّ"amarre"لترجمتها ّالكريمة: ّالآية ّفتصبح ،"Que quand l’amarre ait pénétré 
dans le chas de l’aiguille." 

 

فهاّويذهبّبالكثيرّمنّبيانّ لاحظناّإذنّكيفّيؤثرّعد ّالفهمّفيّمنحىّالترجمةّويحر 
ّّوعلىّالر غمالقرآنّوجماليتهّوإعجازهّاللغوي.ّ كتبّالتفاسيرّلمّتغفلّهذاّالمعنىّإلاّأنّّمنّأن 

 المترجمينّأغفلاه،ّلأنهماّترجماّالآيةّبمعزلّعنّسياقهاّودونّمراعاةّلبيانّالقرآنّوأساليبه.ّّ
ّ

 . التّعليق على التّرجمات في ضوء المقاربة المعرفية:3.4
لاّمصيبّ هماّأخطأ،ّفقدّرأيناّأنّك  أصابّوأي  هماّ لسناّهناّبصددّالحكمّعنّالمترجمينّأي 
ّالمثلينّوتحليلهماّهوّالوقوفّعلىّ يْ ّالهدفّمنّعرضّترجمت  ّلكن  أحياناّومخطئٌّأحياناّأخرى.

ّالعملياتّا ّفي ّالمترجمين هنيةّلعمليةّالترجمة.ّوقدّلاحظناّأنّمعظمّالأخطاءّأوّمدىّتحكم لذ 
ّالانحرافاتّفيّالترجمةّمنشؤهاّسببانّرئيسيان:

 .ه ،ّينجرّعنهّتحصيلّمعنىّخاطئّأوّناقصّأوّمحر فّمشو  اّخللّفيّفهمّالنص   إم 

 ّلّعليهّفيّمرحلةّالفهمّصحيحا،ّلكن اّسوءّتعبيرّعنه،ّأيّأنّيكونّالمعنىّالمحص  وإم 
 تشوبهاّالكثيرّمنّالشوائب.ّستهدفةصياغتهّوقولبتهّفيّقالبّاللغةّالمطريقةّ

 . أسباب الأخطاء في الفهم:1.3.4
 .القراءةّالسطحيةّللآياتّدونّالتعمقّفيّمعانيها 

 ّترجمةّمعزولةّعنّالوضعياتّالتواصليةّفيّالآيات وترجمتهاّ عد ّربطّالآياتّبسياقاتهاّ،
 اّموضوعاّوتركيبا.أوّالتيّتماثلهالتيّقبلهاّأوّبعدهاّ

 ّالاعتمادّعلىّتفسيرّواحدّأوّاثنينّوإلغاءّالعديدّمنّوجهاتّالنظرّفيّالتفسيرّوالتيّقد
 تكونّالأصوب.

 ّعد ّالبحثّالموسوعيّالكافيّفيّأسبابّالنزولّوالتأويلاتّالمحتملة،ّوخاصةّالتفسيرات
ّاللغوية.ّ

 . أسباب الأخطاء في التعبير:2.3.4
 ّ ّالملكة ّإلى ّوعد ّالقدرةّعلىّاستعمالّأدواتّاللغةّالمالافتقار بشكلّّستدفةالتعبيرية

 كافّلتطوي ّالمعنىّوجعلهّفيّمتناولّالقارئ.
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  التحررّمنّأسلوبّاللغةّالعربية.ّالتمسكّبقالبّاللغةّالأصلّوعد 

 ّ.الاعتمادّعلىّالترجمةّالحرفية 

ّ ّفهم ّعلى ّالكريم ّالقرآن ّمترجم ّتساعد ّوسائل ّاقتراح ّسنحاول النصوصّوختاما،
ّلذلكّمنّأثرّفيّتحسينّالكفاءةّالت رجميةّللمترجمينّ ّما ّمبينين ّعنها، ّالتعبير ّوحسن القرآنية

 بشكلّعا ّوكذاّتحسينّجودةّالترجمات.ّ

 :نتائج الدراسة .5

 دور السيرورات المعرفية في تطوير كفاءة مترجم القرآن الكريم: .1.5

راتّ يرورةّالمعرفيةّواحدةّمنّالمتغي  دوراّفاعلاّفيّّؤديالتيّيمكنّأنّتيمكنّاعتبارّالس 
مينّالذينّلديهمّوعيّبهذهّالإستراتيجية،ّ م،ّفقدّأشارّالباحثونّإلىّأنّالمتعل  تحسينّعمليةّالتعل 
مينّالذينّيفتقرونّلها،ّلأنّ همّالدراسيةّبشكلّأفضلّمنّالمتعل  ونّمهام  ّتنظيماّويؤد  ّأكثر هم

خطي ّبالت  مين ّللمتعل  ّتسمح ة يروراتّالمعرفي  مّبطريقةّالس  رتيبّ)التسلسل(ّومراقبةّالتعل  طّوالت 
 تحسنّالأداءّبشكلّمباشرّوتسمحّبمعالجةّعقباتّالمشكلة،ّوتنميّمهاراتّحلها.ّ

ّ

« Les stratégies métacognitives permettent à l’apprenant de réfléchir sur sa 
manière de penser et de travailler, d’en évaluer l’efficacité, puis d’apporter 
les ajustements pour l’améliorer »   (،112،ّص2014ّّساسي)   
 

مّبالتفكيرّحولّطريقتهّالخاصةّفيّالتفكيرّوالعمل،ّ "تسمحّالاستراتيجياتّالميتامعرفيةّللمتعل 
منّأجلّت  .)ترجمةّالباحثة(ّها"حسينكماّتسمحّلهّبقياسّفاعليتهاّومنّثمّإدخالّالتعديلاتّعليهاّ

ّ

ّجا ّتارديف ّقد   مّيرتكزّعلىّالاستراتيجياتّأTardif Jacquesّ ّوقد نموذجاّللتعل 
ّ:ّ(113،ّص2014ّ)ساس ي،ّّعاالمعرفيةّوالميتامعرفيةّم

« Ce modèle a pour visée de susciter l’engagement cognitif et affectif, de 
montrer à l’apprenant comment traiter les informations d’une façon 
adéquate et d’amener l’étudiant à effectuer des transferts. » 

مّكيفيةّمعالجةّ حّللمتعل  ّعلىّالالتزا ّالمعرفيّوالعاطفي،ّوأنّيوض  "يهدفّهذاّالأنموذجّإلىّالحث 
ّ.()ترجمةّالباحثةّعلىّالقيا ّبالتحويلات"اّلملائمة،ّكماّيهدفّإلىّجعلهّقادرّالمعلوماتّبالطريقةّا

 

ولكيّيؤديّالمترجمّعملهّعلىّالوجهّالأكمل،ّينبغيّلهّأنّيتوفر،ّبالإضافةّإلىّالمهاراتّ
ّعلىّ ّوالمنهجية، ّالموسوعية ّأو ّوالثقافية ّوالتداولية ّوالنصية ّوالتواصلية ّاللغوية والكفاءات
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غيرّالميتامعرفية.ّفقدّأصبحتّالكفاءةّاللغويةّّوالاستراتيجياتمجموعةّمنّالمهاراتّالمعرفيةّ
ّلذاّيجبّعلىّمستعملّلغةّماّأنّيتوفرّعلىّالمعرفةّ ّالنصوصّوإنتاجها، ّفهم ّمنّأجل كافية
ّالاتساقّمنّحيثّالمعنى،ّ ّنصّما ّيعكسّفيها ّالتي ّالأشكال ّواستعمال ّفهم ّأجل ّمن والمهارة

فالكفاءةّالنصيةّ.ّوالتناسقّمنّحيثّالشكل،ّويتأقلمّم ّبنيةّنصيةّماّأوّبنيةّفوقيةّمحددة
وقدّرأيناّآنفاّأنّهاتينّّ(Menendez, 2008)ّليةّمثلاّتقتض ي:ّالتبسيطّوإعادةّالصياغةالتحوي

ّسيرورةّالترجمة.العمليتينّال  ذهنيتينّهماّلب 
 

قّبترجمةّالقرآنّالكريم،ّنظراّلصعوبةّلغتهّ ويزدادّالأمرّحساسيةّوتعقيداّإذاّماّتعل 
ّالسواء.ّوقدّأشرناّسابقاّإلىّأنّ وتعقيدّأساليبهّوحجمّالترابطّالدلاليّفيّبيانهّوبديعهّعلىّحد 
ّفيّ م ّتحك  ّمن ّالنصوصّالعادية ّمترجم ّيحتاجه ّأضعافّما ّإلى ّيحتاج ّالكريم ّالقرآن مترجم

ير هناّإلىّدورهاّوفاعليتهاّفيّزيادةّكفاءةّالمترجمّوتحسينّفهمهّوزيادةّالس  وراتّالمعرفية،ّوقدّنو 
مّفيّالمراحلّالمعرفيةّلعمليةّالترجمةّلديه.ّ ّالتحك 

ّ

 في تطوير كفاءة مترجم القرآن الكريم: استراتيجية التساؤل الذاتي وأثرها .2.5

لّفيّالسيروّ يفص  معرفياّ راتّالمعرفيةّلعمليةّالترجمةّوفقّنقترحّكخطوةّأخيرةّأنموذجاّ
 (:2-التساؤلّالذاتيّ)شكلّإستراتيجية

 

ّ
ّ
ّ
ّ
ّ

ّ
ّ
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ةّ ّلعملي  ة ّالمعرفي  يرورة ّالس  ّبأن ّالقول راسة ّالد  ّهذه ّمن ّالنظري ّالجزء ّفي ّسبق لقد
ّستهدفالت رجمةّهيّوعيّالمترجمبالعملياتّالذهنيةّالتيّيقو ّبهاّعقلهّأثناءّعمليةّإنتاجّالنصّالم

هّفيّمختلفّتلكّالعملياتّوسيطرتهّعليهاّوتوجيههاّبماّيخد ّ انطلاقاّمنّالنصّالأصل،ّوتحكم 
الهدف.ّويكونّذلكّبتطبيقّإحدىّالاستراتيجياتّالميتامعرفية،ّوقدّاخترناّنحنّإستراتيجيةّ هذاّ

المترجمّعلىّنفسهّأسئلةّحولّالعملّالمرادّإنجازه يطرحّفيهاّ ىّومدّ،اتهوآليّ،التساؤلّالذاتي،ّالتيّ
مهّفيّسيرها.  فهمهّللمهمةّوتحك 

ّمراحل:ّثلاثوتتمّالترجمةّمنّمنظورّالمقاربةّالمعرفيةّفيّ
 :ّّمرحلة التخطيط قّطبيعةّالأسئلةّالمطروحةّفيها مدىّفهمّالمترجمّلماّسيقو ّبه،ّبوتتعل 

ّونوعه ّالنص ّبطبيعة ّمعرفته ّوميتالغوية.ّّ،ومدى ّمنّمهاراتّومعارفّلغوية ّيتطلبه وما
وهلّهيّّ؟وماّترتيبهاّ؟عليهّأنّيعيّأيّسورةّمنّالقرآنّسيترجمّ،فمترجمّالقرآنّالكريمّمثلا

ّمدنية ّأ  ّوّّ؟مكية ّومواضيعها؟أسبابّنزولهاما ّاسمها ّثم ّوردّفيّالقرآنّالكريمّ؟، ّوهل ،
ثمّيتسلحّبالتفاسيرّوالمعاجمّ؟بينّيديهّمواضي ّأوّمباحثّأوّقصصّمشابهةّأوّمقاربةّللتي ،ّ

لّ أحاديةّوثنائيةّاللغة،ّويستحضرّتجاربهّالسابقةّفيّميدانّترجمةّالقرآنّوالنتائجّالتيّحص 
زّالحلولّالتيّ عليها،ّويقرأّالسورةّقراءةّمبدئيةّيتوق ّفيهاّنوعّالمشاكلّالتيّستواجههّويجه 

بّعليها.  يراهاّمناسبةّللتغل 

 مّّوالتّحكّم: مرحلة المراقبة ةّمراقبةّالترجمةّوالتحك  يقو ّعقلّالمترجمّبمهم  فيّهذهّالمرحلةّ،
فيّسيرها،ّعنّطريقّطرحّأسئلةّتتعلقّبمدىّفهمهّللنصّومدىّتحصيلهّللمعنىّالصحيح،ّ

الفهمّباللغةّالم فمترجمّالقرآنّستهدفةوإنّكانّيمتلكّالأدواتّاللازمةّلإعادةّالتعبيرّعنّهذاّ .ّ
دّالمواطنّالتيّفيهاّإشكالّلغويّأوّالكريمّفيّهذهّ صّالقرآنيّقراءةّعميقةّيحد  الن  الحالّيقرأّ

ّاللغويةّ فاسير: ّالت  ّمن ّتيسر ّما ّويقرأ ّمختلفّالمعاجم ّالمفرداتّفي ّشرح ّفي ّويجتهد تأويلي
رّعليهّ راساتّوالأبحاثّفيّالمجالاتّالتيّيتعس  وقدّيستعينّبالد  والفقهيةّوالموضوعيةّوغيرهاّ،

لّالمعنىّفيّذهنهّويضبطهّويشرعّفيّالتعبيرّعنهّويحرصّأنّتتمّفهمهاّأوّت رجمتها،ّثمّيحص 
هذاّوعقلهّلاّيتوقفّعنّّلاّاللغةّالعربية،ّكل ّّستهدفةعمليةّإعادةّالتعبيرّبوسائلّاللغةّالم

قّفيّنقلّالمعنىّأوّلاّوغيرها؟  طرحّالأسئلةّحولّإنّكانتّترجمتهّسليمةّوهلّوف 

 :ّاّمرحلة التقييم ّإلىّنوعّآخرّمنّالتساؤلاتّتتعلقّبالمنتجّلاّينتقل ّالمرحلة ّهذه ّفي لمترجم
قّإنّكانّقدّنس يّتفصيلاّماّأوّ مترجمّالقرآنّالآياتّوترجمتهّلهاّويتحق  يقرأّ وفيهاّ بالسيرورةّ.

ّالم ّباللغة ّعنه ر ّيعب  ّلم ّمعنى ّأو ّثمّينتظرّزمناّكافياّليذهبّعنهّتأثيرّالنّ ستهدفةلفظا ،ّ ّص 
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ّمباشرةّمنسلخاّعنّالنصّالأصل،ّفيقرأّترجمتهّ صّالمترجم ّالن  ّإلى ّيعود ّأن ّقبل القرآني
ّآثاراّمنّاللغةّّمستهدفةويحكمّإنّكانتّمكتوبةّبلغةّ ثهاّالناطقونّبها،ّأ ّأن  طبيعيةّيتحد 

حّماّوردّفيهاّمنّأخطاءّإنّوجدت.ّ  الأصلّماّتزالّعالقةّبها،ّثمّيصح 

ّمترّ ن ّيتمك  ّالطريقة، ّعنّطريقّبهذه ّالترجمية ّومهاراته ّقدراته ّمنّتسخير ّالكريم ّالقرآن جم
استغلالّإستراتيجيةّالتساؤلّالذاتيّالميتامعرفية،ّوهذاّمنّأجلّتحسينّكفاءتهّفيّترجمةّ

 أمثالّالقرآنّالكريمّوغيرها.ّ

ّخاتمة:ّ
ّسواء،ّوعليه ،ّيمتازّالقرآنّالكريمّبإعجازهّالبيانيّالذيّأعجزّالعربّوالعجمّعلىّحد 

ّلمترجمّالقرآنّالكريمّألاّيكتفيّبتطويرّقدراتهّاللغويةّومهاراتهّالتواصليةّوثقافتهّالموسوعيةّ لابد 
بلّعليهّكذلكّأنّيستغلّاستراتيجياتّالمقاربةّالمعرفيةّ فحسبّإنّأرادّأنّيرتقيّبجودةّترجمتهّ،

ه يضبطّسيرورةّعمليةّالترجمةّويراقبهاّويتحكمّفيهاّويوج  بوصلةّالترجمةّّأحسنّاستغلالّحتىّ
يّإلىّخللّفيّالمعنىّأوّالمبنى.ّلأنهّإذانحوّالمسارّالصحيحّ ّحدثّانحرافّيؤد 

 المصادر والمراجع:

 .القرآنّالكريمّبروايةّحفصّعنّعاصم 

..................................................................................... 

 أولا: المراجع العربية
 ّ ّ)أبو ّمحمد. ّحسن ّصابر ّالأولى(.1984ّّسليمان، ّ)الطبعة ّالقرآن ّعلو  ّفي ّالظمآن ّمورد .)

 بومباي،ّالهند:ّالدارّالسلفية.
ّ

 العلاقةّبينّالوعيّبالعملياتّالمعرفيةّوداف ّالإنجازّالدراس يّّ(.2007.ّ)بنّبريكة،ّعبدّالرحمن
 .جامعةّالجزائرّ(.أطروحةّدكتوراهّدولةّفيّعلمّالنفسّوعلو ّالتربيةّوالأرطفونيا)
 

 (ّّبوفولة ّمجلةّشبكةّالعلو 2007ّبوخميس، ّالترجمة. ّالسيروراتّالمعرفيةّالمستعملةّأثناء .)
 .13النفسيةّالعربية،ّعددّ

 

 (ّ.ّالأردن:ّّدارّالفكر.2002جروان،ّفتحي  (.ّتعليمّالتفكير:ّمفاهيمّوتطبيقات.ّعمان،
 

 (ّ ّأمال ّمق2014ساس ي، ّالترجمة: ّتعليم ّومناهج ّطرق ّفيّ(. ّدكتوراه ّ)أطروحة ّمعرفية اربة
 .1جامعةّوهرانإشراف:ّخليلّنصرّالدين،ّالترجمة(.ّ

ّ
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 سالم،ّمحمدّصلاحّالدين(ّ فعاليةّاستراتيجياتّالتعلمّالمعرفيةّوماّوراءّالمعرفيةّفيّّ(.2006.
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 .جامعةّعينّشمس
ّ

 ّماريا ّموق :2008ّ)ّمينيديث، ّمن ّمستخرج ّعاشق(. ّمصطفى ّ)ترجمة: ّالمترجم ّكفايات .)
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